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Komisijas 1987. gada 21. augusta Regula (EEK) Nr. 2544/87, ar ko 1987./88. vīna gadam nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus attiecībā uz destilāciju, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 822/87 38. pantā
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu,
ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopējo organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1972/87
, un jo īpaši tās 47. panta 3. punktu, 38. panta 5. punktu un 81. pantu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konvertācijas likmēm, kas piemērojamas kopējās lauksaimniecības politikas mērķiem
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1636/87
,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1678/85, ar ko nosaka lauksaimniecībā piemērojamās konvertācijas likmes
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1953/87
,
tā kā Regulas (EEK) Nr. 822/87 38. panta 1. punktā paredzēts, ka lēmumu par galda vīna un galda vīna pagatavošanai derīga vīna preventīvu destilāciju var pieņemt vienmēr, kad vien šāds pasākums izrādās vajadzīgs, ņemot vērā ražas prognozes vai nolūkā uzlabot tirgū laisto produktu kvalitāti; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 822/87 47. pantā noteikts, ka intervences pasākumu priekšrocības var izmantot tikai tie ražotāji, kuri ir izpildījuši saistības saskaņā ar minētās regulas 35. pantu un, attiecīgā gadījumā, 36. un 39. pantu pārskata periodā, kas vēl jānosaka; tā kā tādēļ būtu jānosaka šis periods; 

tā kā šādiem pasākumiem būtu jāveicina labāki tirgus apstākļi, nepārsniedzot daudzumus, kas saskan ar pareizu tirgus pārvaldību; tā kā tālab būtu jāparedz, ka maksimālais galda vīna daudzums, ko var destilēt katrs ražotājs, ierobežojams atbilstīgi platībai, ko izmanto galda vīna ražošanai paredzētu vīnogu audzēšanai; tā kā, lai ņemtu vērā NRR kvalitatīvo vīnu atzīšanas noteikumus dažās dalībvalstīs, maksimālie galda vīna daudzumi, ko var destilēt attiecīgajās zonās, tomēr nebūtu jānosaka atkarībā no platības, ko izmanto galda vīna ražošanai paredzētu vīnogu audzēšanai, bet gan atkarībā no katra ražotāja kopējās apstrādātās platības; tā kā tomēr gadījumos, kad nav iespējas precīzi norādīt platību, kas izmantota  attiecīgā vīna iegūšanai, būtu jāparedz, ka daudzums, ko var destilēt, ierobežojams ar procentiem no 1987./88. vīna gadā saražotā galda vīna daudzuma; tā kā šiem procentiem būtu jāsekmē tādi paši iznākumi kā tie, kas īstenoti atbilstoši ierobežojumam atkarībā no apstrādātās platības; tā kā tādēļ šie procenti būtu jānosaka, ņemot vērā vidējo konstatēto ražu no hektāra; tā kā, ņemot vērā to, ka Grieķijas vīnkopības zonas C III daļās un Spānijas vīnkopības zonu daļās šī raža ir ievērojami zemāka par to, kas konstatēta pārējā Kopienā, attiecībā uz šīm vīnkopības zonu daļām būtu jānosaka atšķirīgi procenti; 

tā kā saražotā galda vīna daudzums, kam jāpiemēro šie procenti, ir daudzums, kas izriet no ražošanas deklarācijas, kas paredzēta Komisijas 1984. gada 13. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2102/84 par ražas, ražošanas un vīna nozares produktu krājumu deklarācijām
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2528/87
, un reģistriem, kas paredzēti Komisijas 1975. gada 30. aprīļa Regulā (EEK) Nr. 1153/75, ar ko ievieš pavaddokumentu un nosaka pienākumus vīna ražotājiem un tirgotājiem, izņemot mazumtirgotājus
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 418/86
; 

tā kā atsevišķos gadījumos pierādījumu tam, ka ir izpildīti pienākumi, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 822/87 39. pantā un, attiecīgos gadījumos, 40. un 41. pantā, var iesniegt tikai pēc pasākuma sākšanas; tā kā 4. panta 2. punktā Padomes 1983. gada 25. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2179/83, ar ko nosaka vispārējus noteikumus par vīna un vīna darīšanas blakusproduktu destilāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3805/85
, paredzēts, ka ražotāji var piegādāt vīnu destilācijai, tikai pēc tam, kad intervences aģentūra apstiprinājusi attiecīgo piegādes līgumu vai deklarāciju;
tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2102/84 10.a pantu šā apstiprinājuma sakarā ir jāiesniedz ražošanas deklarācija; tā kā ražošanas deklarācijas var veikt līdz 15. decembrim Vācijas Federatīvajā Republikā un līdz 15. novembrim pārējās dalībvalstīs; tā kā šie noteikumi varētu aizkavēt destilācijas darbības; tā kā tādēļ būtu jāparedz, ka dalībvalstis var pieļaut iepriekšēju līgumu apstiprināšanu ar nosacījumu, ka tiek ieviesta sistēma, kas vajadzības gadījumā ļauj sodīt ražotājus par to, ka nav izpildīti iepriekš minētie noteikumi un šīs regulas noteikumi, jo īpaši tās 2. panta 1. punkts; 

tā kā preventīvā destilācija jāveic saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2179/83 noteikumiem; tā kā, cita starpā būtu jāatgādina Regulā (EEK) Nr. 2102/84 paredzētās sekas, kas, īstenojot destilāciju, rodas sakarā ar deklarācijas neiesniegšanu vai nepilnīgu vai neprecīzu deklarāciju iesniegšanu; 

tā kā būtu jāprecizē, ka piegādes līgumos un deklarācijās cita starpā ir jābūt informācijai, kas ir vajadzīga, lai atpazītu vīnus, uz kuriem tie attiecas; 

tā kā būtu jānosaka konkrēti darbības veikšanas termiņi gan ražotājiem, gan destilētājiem, lai nodrošinātu, ka šis pasākums tiek veikts pēc iespējas efektīvi; 

tā kā cena attiecībā uz vīnu, kas iegūts no Spānijā audzētām vīnogām, jānosaka, ņemot vērā orientējošo cenu līmeni šajā dalībvalstī; 

tā kā destilācijai paredzēta vīna cena parasti neļauj pārdot destilācijas produktus par tirgus cenām; tā kā tāpēc ir jāparedz palīdzība, kuras summu nosaka atbilstoši kritērijiem, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 2179/83 8. pantā, vienlaikus ņemot vērā arī pašreizējo cenu nenoteiktību destilācijas produktu tirgū; tā kā Spānijā vīna pirkšanas cenas atšķiras no tām, kas noteiktas Kopienā 1985. gada 31. decembrī; tā kā Spānijā piemērojamās palīdzības apjomi attiecīgi būtu jānosaka, ņemot vērā šo cenu starpību; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 822/87 38. pantā paredzēta visu galda vīnu un galda vīnu pagatavošanai derīgo vīnu destilācijas sākšana; tā kā destilācijai piegādāto vīnu minimālās pirkšanas cenas tomēr noteiktas kā dažādo galda vīnu tipu orientējošo cenu procentuāla daļa; tā kā tāpēc galda vīni ir jādefinē ciešā ekonomiskā saistībā ar katru galda vīnu tipu; 

tā kā sakarā ar to, ka sārtvīnam un Spānijas sarkanbaltajam kupāžas vīnam nav Kopienas definējuma, un skaidrības labad būtu jāprecizē, ka galda sārtvīni ir pielīdzināmi sarkanajiem galda vīniem un Spānijas kupāžas vīni ir pielīdzināmi AI tipa galda baltvīniem to ciešās savstarpējās ekonomiskās saistības dēļ; 

tā kā ir jānovērš risks, ka atsevišķu vīnu destilācijas produkti varētu radīt traucējumus tādu vīna spirtu tirgū, kuriem ir izcelsmes norāde; tā kā tālab, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 2179/83 3. panta 2. punktu, būtu jāparedz, ka šo vīnu tiešā destilācijā iegūto produktu spirta tilpumkoncentrācija nevar būt mazāka par 92%; 

tā kā būtu jāparedz, ka ražotājiem nodrošināto minimālo cenu parasti samaksā termiņā, kas ļauj viņiem gūt peļņu, kas pielīdzināma tai peļņai, kuru viņi gūtu no komercpārdevumiem; tā kā šajos apstākļos ir svarīgi palīdzības maksājumus sakarā ar konkrēto destilāciju veikt pēc iespējas ātrāk, vienlaikus nodrošinot attiecīgu drošības naudas sistēmu šo darbību pareizai norisei; 

tā kā palīdzības saņemšanai attiecīgajām personām jāiesniedz pieteikums kopā ar noteikta skaita attaisnojošiem dokumentiem; tā kā, lai nodrošinātu sistēmas vienotu darbību dalībvalstīs, ir jāparedz termiņi pieteikumu iesniegšanai, destilētājam paredzētās palīdzības izmaksai, kā arī pierādījumu iesniegšanai attiecībā uz pirkšanas cenas samaksu; 

tā kā dažus preventīvai destilācijai piegādātos vīnus var pārveidot stiprinātos vīnos; tā kā tādēļ saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2179/83 25. un 26. pantu būtu jāpielāgo noteikumi, kas piemērojami destilācijas darbībām; 

tā kā, lai sastādītu precīzu perspektīvo tāmi, ir jāzina vīna daudzumi, kas varētu tikt nodoti preventīvai destilācijai; tā kā tādēļ būtu jāpieņem attiecīgi noteikumi, lai nodrošinātu, ka Komisija savlaicīgi saņem informāciju par šādiem daudzumiem; 

tā kā intervences aģentūrai un Komisijai būtu jāsaņem informācija par destilācijas darbību norisi un, jo īpaši, par destilētā vīna daudzumiem un iegūto produktu daudzumiem; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
1. Ja sākta galda vīna un galda vīna pagatavošanai derīga vīna preventīva destilācija, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 822/87 38. pantā, to veic saskaņā ar šīs regulas noteikumiem. 

2. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 47. panta 1. punktu ražotāji, uz kuriem 1986./87. vīna gadā attiecās pienākumi, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 822/87 35., 36. vai 39. pantā, var izmantot šajā regulā paredzēto pasākumu priekšrocības tikai tad, ja viņi iesniedz pierādījumus tam, ka viņi ir izpildījuši savus pienākumus pārskata periodu laikā, kas attiecīgi noteikti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2672/86
16. pantā, Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2705/86
 13. pantā un Komisijas Regulas (EEK) Nr. 854/86
 22. pantā. 

Tomēr dalībvalstis var atļaut 2. pantā norādīto piegādes līgumu vai deklarāciju apstiprināšanu pirms ražotājs ir iesniedzis pirmajā daļā minēto pierādījumu ar nosacījumu, ka šajos piegādes līgumos vai deklarācijās ir ražotāja deklarācija, kurā viņš apliecina, ka ir izpildījis pirmajā daļā paredzētās saistības vai ka uz viņu ir attiecināmi apstākļi, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 2179/83 11. panta 2. punktā, un viņš apņemas piegādāt atlikuma daudzumus, kas ir vajadzīgi, lai izpildītu saistības termiņā, ko noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde. 

2. pants
1. Šajā regulā 
a) ražotāji, kas 1987./88. vīna gadā ir ieguvuši galda vīnu, pārstrādājot visas galda vīna ražošanai paredzētās vīnogas, kuras viņi ievākuši savās saimniecībās, var nodot destilācijai galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīga vīna daudzumu, kas nepārsniedz daudzumus, kas nosakāmi attiecībā uz hektāru galda vīna ražošanai paredzēta vīna dārza vīnkopības zonas B Francijas daļā un vīnkopības zonās CI, CII un CIII, vai hektāru vīna ražošanai kultivēta vīna dārza vīnkopības zonā A un vīnkopības zonas B Vācijas daļā, 
b) ražotāji, kas 1987./88. vīna gadā ieguvuši galda vīnu, pārstrādājot iepirktus produktus vai pārstrādājot daļu no vīnogām, kas paredzētas galda vīna ražošanai un kuras viņi ievākuši savās saimniecībās, vīna ražošanas kooperatīvi un grupas var nodot destilācijai tādu galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīga vīna daudzumu, kas nepārsniedz procentuālos daudzumus, kas nosakāmi, ņemot vērā galda vīna daudzumu, ko viņi saražojuši attiecīgajā vīna gadā vīnkopības zonas CIII Grieķijas daļā, vīnkopības zonu Spānijas daļā vai citās vīnkopības zonās, 
c) tomēr attiecībā uz galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīga vīna produkcijas daļu, kas 1987./88. vīna gadā iegūta no platībām, attiecībā uz kurām to pārstāvjiem šīs regulas spēkā stāšanās brīdī bija pienākums piegādāt visu ražu, vīna ražošanas kooperatīvi vai grupas var nodot destilācijai tādu galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīga vīna daudzumu, kas attiecībā uz šīm pašām platībām nepārsniedz tos daudzumus, kas nosakāmi hektāram galda vīna ražošanai paredzēta vīna dārza vīnkopības zonas B Francijas daļā un vīnkopības zonās CI, CII un CIII vai hektāram vīna ražošanai paredzēta vīna dārza vīnkopības zonā A un vīnkopības zonas B Vācijas daļā, 
d) attiecībā uz galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīga vīna produkcijas daļu, kas 1987./88. vīna gadā iegūta no platībām, attiecībā uz kurām to pārstāvjiem šīs regulas spēkā stāšanās brīdī nebija pienākuma piegādāt visu ražu, vīna ražošanas kooperatīvi vai grupas var nodot destilācijai galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīga vīna daudzumu, kas nepārsniedz procentuālos daudzumus, kas nosakāmi, ņemot vērā šo galda vīna produkcijas daļu, ko attiecīgajā vīna gadā viņi ieguvuši vīnkopības zonas CIII Grieķijas daļā, vīnkopības zonu Spānijas daļā vai citās vīnkopības zonās, 
e) destilācijai piegādātā vīna daudzums nedrīkst būt mazāks par pieciem hektolitriem. 

Ražotāji, kuri plāno veikt destilāciju noslēdz vienu vai vairākus piegādes līgumus vai iesniedz vienu vai vairākas deklarācijas. 

2. Saražotā galda vīna daudzums, uz ko attiecas 1. punkta b) un d) apakšpunktā norādītie procentuālie daudzumi, katram ražotājam ir daudzums, ko iegūst, summējot vīna daudzumus, kas norādīti saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2102/84 iesniegtās ražošanas deklarācijas slejā “galda vīns”, un daudzumi, ko ražotājs ieguvis pēc minētās deklarācijas iesniegšanas un kas izriet no reģistriem, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 1153/75 14. pantā.
Šā panta 1. punktā minēto piegādes līgumu vai deklarāciju apstiprināšana, pirms ražotājs ir iesniedzis Regulā (EEK) Nr. 2102/84 paredzēto ražošanas deklarāciju, ir atļauta ar nosacījumu, ka 
- līgumā vai deklarācijā norādītie kopējie daudzumi nepārsniedz daudzumus, ko iegūst, piemērojot 1. punktā norādītos procentus galda vīna daudzumiem, ko ražotājs ieguvis no 1987./88. vīna gada sākuma un kas ierakstīti reģistros, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 1153/75 14. pantā, 
- destilētājam paredzētās palīdzības izmaksu un drošības naudas atmaksāšanu veic pēc tam, kad ražotājs iesniedzis Regulā (EEK) Nr. 2102/84 paredzēto ražošanas deklarāciju.
3. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 2179/83 attiecīgi 4. panta 1. punktā un 5. panta 1. punktā norādītos līgumus un deklarācijas iesniedz kompetentajā intervences aģentūrā apstiprināšanai vēlākais līdz 1988. gada 15. janvārim. 

2. Šā panta 1. punktā norādītajos līgumos un deklarācijas obligāti norāda 
a) destilējamā vīna daudzumu, krāsu un faktisko spirta tilpumkoncentrāciju, precizējot, vai tas ir galda vīns vai vīns, kas ir derīgs galda vīna pagatavošanai, 
b) ražotāja vārdu vai nosaukumu un adresi, 
c) vietu, kur vīnu uzglabā, 
d) destilētāja vārdu vai spirta rūpnīcas nosaukumu, 
e) spirta rūpnīcas adresi, 
f) galda vīna tipu attiecībā uz A II, A III un R III tipa vīniem. 

3. Apstiprinājums ir atkarīgs no tā, vai ir ievēroti nosacījumi, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 2102/84 10.a pantā.
4. Intervences aģentūra paziņo ražotājam apstiprināšanas procedūras iznākumu vēlākais 1988. gada 15. februārī. 

4. pants
1. Destilācijas darbības nevar veikt pēc 1988. gada 31. augusta.
2. Produkti, kas iegūti, tieši destilējot vīnus, kas iegūti no vīnogu šķirnēm, kuras tajā pašā administratīvajā vienībā klasificē gan kā vīna šķirnes, gan kā vīna spirtu ražošanai paredzētas šķirnes, ir ar spirta tilpumkoncentrāciju, kas nav mazāka par 92%. 

5. pants
1. Neskarot Regulas (EEK) Nr. 822/87 44. panta piemērošanu, minimālā pirkšanas cena, kas paredzēta minētās regulas 38. panta 2. punktā, ir: 

- ECU 2,18 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā R I un R II tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 3,23 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā R III tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 2,02 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā A I tipa galda baltvīniem un galda vīna pagatavošanai derīgiem vīniem,
- ECU 4,52 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā A II tipa galda baltvīniem,
- ECU 5,17 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā A III tipa galda baltvīniem. 

Šīs cenas ir attiecīgi ECU 1,48, 2,20, 1,37, 3,07, 3,52 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā vīniem, kas iegūti no Spānijā audzētām vīnogām. 

2. Destilētājs samaksā ražotājam 1. punktā norādīto minimālo pirkšanas cenu trijos mēnešos pēc katras piegādātās vīna partijas pieņemšanas spirta rūpnīcā. 

6. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 822/87 38. panta 3. punktā minētais palīdzības apjoms ir šāds: 

a) ja destilācijas produkts atbilst attīrīta spirta definīcijai Regulas (EEK) Nr. 2179/83 pielikumā: 

- ECU 1,68 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no R I un R II tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 2,75 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no R III tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 1,52 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A I tipa galda baltvīniem un galda vīna pagatavošanai derīgiem vīniem,
- ECU 4,06 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A II tipa galda baltvīniem,
- ECU 4,72 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A III tipa galda baltvīniem. 

Attiecībā uz attīrītu spirtu, kas iegūts no 5. panta 1. punkta otrajā daļā minētajiem vīniem, palīdzības apjoms ir attiecīgi ECU 0,97, 1,70, 0,86, 2,59 un 3,04 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā; 

b) ja destilācijas produkts ir vīna spirts, kas atbilst kvalitātes raksturlielumiem, kas paredzēti attiecīgajos valsts noteikumos: 

- ECU 1,57 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no R I un R II tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 2,64 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no R III tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 1,41 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A I tipa galda baltvīniem un galda vīna pagatavošanai derīgiem vīniem,
- ECU 3,95 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A II tipa galda baltvīniem,
- ECU 4,61 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A III tipa galda baltvīniem. 

Attiecībā uz dzeramo spirtu, kas iegūts no 5. panta 1. punkta otrajā daļā minētajiem vīniem, palīdzības apjoms ir attiecīgi ECU 0,86, 1,59, 0,75, 2,48 un 2,93 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā; 

c) ja destilācijas produkts ir destilāts vai jēlspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju 52% vai vairāk: 

- ECU 1,57 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no R I un R II tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 2,64 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no R III tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 1,41 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A I tipa galda baltvīniem un galda vīna pagatavošanai derīgiem vīniem,
- ECU 3,95 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A II tipa galda baltvīniem,
- ECU 4,61 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā produktiem, kas iegūti no A III tipa galda baltvīniem. 

Attiecībā uz destilātu vai jēlspirtu, kura spirta tilpumkoncentrācija ir 52% vai vairāk un kas iegūts no 5. panta 1. punkta otrajā daļā minētajiem vīniem, palīdzības apjoms ir attiecīgi ECU 0,86, 1,59, 0,75, 2,48 un 2,93 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā. 

2. Palīdzību aprēķina, pamatojoties uz daudzumu, kas atbilst faktiski piegādātajam vīnam, ņemot vērā Regulas (EEK) Nr. 2179/83 6. panta 2. punktā norādītās pielaides.
7. pants
1. Šīs regulas noteikumi par sarkanajiem vīniem attiecas arī uz sārtvīniem. 

2. Šīs regulas noteikumi attiecībā uz konkrēta tipa galda vīnu attiecas arī uz galda vīniem, kas ir ciešā ekonomiskā saistībā ar minētā tipa galda vīniem. 

Šajā regulā uzskata, ka ar norādītā tipa galda vīnu ciešā ekonomiskā saistībā ir šādi vīni: 

- A I: galda baltvīni, izņemot A I, A II vai A III tipa vīnus,
- R I: sarkanie galda vīni, kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nepārsniedz 12,5 tilp. %, izņemot R I vai R III tipa vīnus,
- R II: sarkanie galda vīni, kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 12,5 tilp. %, izņemot R III tipa vīnus. 

3. Spānijā ražotājs var piegādāt destilācijai produktu, kas saskaņā ar Pievienošanās akta 125. panta 1. punktu iegūts no galda baltvīna pagatavošanai derīga vīna kupāžas vai nu ar sava ražojuma galda baltvīnu un sarkanā galda vīna pagatavošanai derīgu vīnu, vai ar sava ražojuma sarkano galda vīnu. Tādos gadījumos šos kupāžas produktus pielīdzina A I tipa galda baltvīniem.
8. pants
Destilētājiem, kas nav pieteikušies uz Regulas (EEK) Nr. 2179/83 9. panta 1. punktā norādīto avansu, attiecīgā gadījumā četros mēnešos pēc vīna piegādes spirta rūpnīcā jāsniedz intervences aģentūrai pierādījums tam, ka viņi ir samaksājuši ražotājam pirkšanas cenu 5. panta 2. punktā noteiktajā termiņā. 

Ja šos pierādījumus iesniedz divos mēnešos pēc noteiktā termiņa un ja šī kavēšanās nav bijusi destilētāju nopietnas nevērības dēļ, intervences aģentūra vai nu izmaksā par 20 % samazinātu summu, vai arī piedzen 20 % no jau izmaksātā palīdzības maksājuma. Pēc šā otrā termiņa intervences aģentūra vai nu pārtrauc turpmākus palīdzības maksājumus, vai pilnā apmērā piedzen jau izmaksātos palīdzības maksājumus. 

Ja atklājas, ka destilētājs nav samaksājis ražotājam minimālo pirkšanas cenu, līdz 1989. gada 1. maijam intervences aģentūra izmaksā ražotājam summu, kas vienāda ar palīdzības maksājumu summu, attiecīgā gadījumā izmantojot ražotāja dalībvalsts intervences aģentūras starpniecību.  

9. pants
Gadījumā, kas paredzēts 1. panta 2. punkta otrās daļas pirmajā ievilkumā, 
- šīs regulas 1. panta 2. punktā minēto pierādījumu iesniedz līdz 1988. gada 1. jūnijam,
- destilētājs nevar iesniegt vīna destilācijas pierādījumu pirms 1. panta 2. punktā minētā pierādījuma iesniegšanas,
- šīs regulas 5. panta 1. punktā paredzēto pirkšanas cenu samaksā mēneša laikā pēc tam, kad pierādījums, kas paredzēts 1. panta 2. punktā, iesniegts kompetentajai iestādei līguma apstiprināšanai, ja vien iepriekš minētā noteikuma izpildei atlikušais laiks nav ilgāks. 

10. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 2179/83 9. panta 1. punktā norādītā avansmaksājuma summu izmaksā trijos mēnešos pēc tam, kad iesniegts pierādījums tam, ka drošības nauda ir iesniegta. 

2. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2179/83 23. panta noteikumiem 1. punktā minēto drošības naudu atmaksā tikai tad, ja līdz piektā mēneša beigām pēc destilācijas beigu datuma, kas paredzēts 4. panta 4. punktā, ir iesniegts pierādījums par vīna kopējā daudzuma destilāciju un, attiecīgā gadījumā, pierādījums tam, ka pirkšanas cena par vīnu ir samaksāta noteiktajā termiņā. Ja šos pierādījumus neiesniedz noteiktajā termiņā, bet gan turpmāko divu mēnešu laikā, un ja šī kavēšanās nav bijusi destilētāja nopietnas nevērības dēļ, intervences aģentūra atmaksā 80 % no drošības naudas. 

11. pants
1. Gadījumā, kas paredzēts Regulas  (EEK) Nr. 2179/83 26. pantā, līgumu vai deklarāciju par vīna piegādi spirtošanai iesniedz kompetentajā intervences aģentūrā apstiprināšanai vēlākais 1988. gada 15. janvārī. Intervences aģentūra paziņo ražotājam apstiprināšanas procedūras iznākumu vēlākais 1988. gada 15. februārī. 

2. Vīnu destilācijai var spirtot tikai pēc līguma vai deklarācijas apstiprināšanas un ne vēlāk kā 1988. gada 31. jūlijā.
3. Stiprinātā vīna destilāciju nevar veikt pēc 1988. gada 31. augusta.
4. Spirtotājs katru mēnesi līdz 10. datumam nosūta intervences aģentūrai ziņojumu par vīna daudzumiem, kas tam piegādāti iepriekšējā mēnesī. 

5. Attiecībā uz vīnu, kas pārveidots stiprinātā vīnā, spirtotājs saņem palīdzību, ko aprēķina pēc spirta tilpumkoncentrācijas % hektolitrā pirms vīna stiprināšanas: 

- ECU 1,54 par R I un R II tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 2,59 par R III tipa sarkanajiem galda vīniem,
- ECU 1,38 par A I tipa galda baltvīniem un galda vīna pagatavošanai derīgiem vīniem,
- ECU 3,88 par A II tipa galda baltvīniem,
- ECU 4,53 par A III tipa galda baltvīniem. 

Attiecībā uz stiprinātu vīnu, kas iegūts no 5. panta 1. punkta otrajā daļā minētajiem vīniem, palīdzības apjoms ir attiecīgi ECU 0,84, 1,56, 0,73, 2,43 un 2,88 par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā. 

Lai saņemtu palīdzību, spirtotājs vēlākais 1988. gada 28. jūnijā iesniedz kompetentajai intervences aģentūrai pieteikumu, kam pievienotas pavaddokumentu kopijas attiecībā uz tā vīna transportu, attiecībā uz kuru prasa palīdzību, vai minēto dokumentu kopsavilkums. 

Dalībvalstis var noteikt, ka minētās kopijas vai kopsavilkumu apstiprina uzraudzības iestāde. 

Palīdzību izmaksā ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc dienas, kad iesniegts pierādījums tam, ka ir iesniegta drošības nauda, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 2179/83 26. panta 4. punktā, un, jebkurā gadījumā, pēc dienas, kad ir apstiprināts attiecīgais līgums vai deklarācija. 

6. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2179/83 23. pantu drošības naudu atmaksā tikai tad, ja līdz 1988. gada 30. novembrim ir iesniegts pierādījums tam, ka 
- viss līgumā vai deklarācijā paredzētais vīna daudzums ir pārveidots stiprinātā vīnā un destilēts,
- vīna pirkšanas cena ir samaksāta ražotājam 5. panta 2. punktā noteiktajā termiņā. 

Ja šādus pierādījumus neiesniedz vēlākais 1988. gada 31. decembrī, intervences aģentūra no spirtotāja piedzen attiecīgās palīdzības maksājumus. 

Ja šādus pierādījumus tomēr iesniedz pēc noteiktā termiņa beigām, bet vēlākais 1989. gada 21. februārī, intervences aģentūra piedzen summu, kas vienāda ar 20% no izmaksātās palīdzības. 

Ja atklājas, ka spirtotājs nav samaksājis ražotājam pirkšanas cenu, intervences aģentūra līdz 1989. gada 1. maijam izmaksā ražotājam summu, kas vienāda ar palīdzības summu, attiecīgā gadījumā izmantojot ražotāja dalībvalsts intervences aģentūras starpniecību  
12. pants
1. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai 
- vēlākais 1988. gada 20. janvārī, vīna un stiprinātā vīna daudzumus, uz kuriem attiecas apstiprināšanai iesniegtie piegādes līgumi, 
- vēlākais 1988. gada 25. februārī, vīna un stiprinātā vīna daudzumus, uz kuriem attiecas apstiprinātie piegādes līgumi. 

2. Katru mēnesi vēlākais 10. datumā destilētāji nosūta intervences aģentūrai paziņojumu par iepriekšējā mēnesī destilētā vīna daudzumiem, kas sadalīti pa posteņiem atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 2179/83 3. panta 1. punkta pirmajā daļā norādītajām kategorijām.
3. Katru mēnesi vēlākais 20. datumā dalībvalstis pa teleksu dara zināmus Komisijai iepriekšējā mēnesī destilētā vīna un stiprinātā vīna daudzumus, kas sadalīti atbilstīgi krāsai, un iegūto produktu daudzumus tīra spirta izteiksmē, tos nošķirot saskaņā ar 2. punktu.
4. Dalībvalstis ne vēlāk kā 1988. gada 30. septembrī dara zināmus Komisijai visus gadījumus, kad destilētājs vai spirtotājs nav izpildījis savus pienākumus, un attiecīgi veiktos pasākumus. 

13. pants
Šajā regulā norādītās summas konvertē attiecīgās valsts valūtā, piemērojot reprezentatīvās likmes vīna nozarē 1987. gada 1. septembrī.
14. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1987. gada 21. augustā

Komisijas vārdā —
priekšsēdētāja vietnieks
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